S

for Richard Chenault 1957 - 196

Your voice translated me, ™
a lucid memory.
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Your fluency made me gasp.

You turned deaf to others sneering. r"
Your ears were so used to hearing.
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‘s a cruel interpreter:.
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Now that's all gone t the birds. =
- What led you to sign, to grasp? ";'..‘.

:f Translate me one more time. r
ok I'oved how we could rhyme. ; F .
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L DISCUSSION

| enjoyed reading Later by Raymond Luczok. | love reading queer A c
stories ond seeing records of queer identities throughout time. This 9“.@#‘ Al "’F"

poem resonates with me becaouse it reminds me of one of my first 1} & \“ S & @ =
queer experiences in New York. | was on my first date with a guy. td S.’?., ':_\&v\‘ «'
We were walking down the block near Central Park. Some random ;'-:: :f': uf

person stared at us scomfully because we were holding hands. He
instinctively bucked up at the other person, which honestly
shocked me becouse of how passive his demeanor usually is.
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- | wondered what his experiences were like
v e growing up, curious becouse of how
g *accustomed” he was to ‘aggression’ simply “Translate me one more
-~ becouse of his queer identity. Though short, my time
= oxperience dating him was sweet. | felt seen, | loved how we could
e b heard and cherished. We complimented each fhaione ¥
s other’s strengths and weoknesses. L bk
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e T peatm it After researching Raymond Luczok and giving “Later” o second
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read, | discovered that he wos o deof poet. it shifted my
understanding of the poem entirely. | now understood that “Later”
- speaks on the intricocies of queerness and disabilities.

We see the specker navigate the
bridging the language barrier, feeling
truly understood and then inevitably
facing the reality that comes with
heartbreak, loss ond grief.
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